
526 í©3. f04 1944

das Nálien von Frauen- und Kinderkleidem 
foeschráiikíeň Kleidermachergewerbes durch 
Frauen den Nachweis der ordnungsmáBigexi 
Beendigung des Lehrverháltnisses (Gesellen- 
brief oder Gesellenpríifirng) ersetzt.

Der Ministcv f »r W i r t s c h a f t
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Ber Minister fur Schulwesen: 

ín Vertretmig des Ministers:

Dr. Heckel m, p.

ženy živnost oděvniekou, omezenou na šití žen­
ských a dětských šatu.

M i nis t r hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr školství:
V zastoupeni ministra:

Dr. Heckel v. r.

103.
Kundroaehung

des Ministers fur Wiríschaft und Arbeit 

vo m 14. A prii 1944

Uber die Einsetzung des Bergbauschieds- 
gerichtes Iň Koniggratz.

GemalJ Art. 11 der Kegierungsverordnung 
•eem 4. Juli 1940, Slg. Nr. 279, womit das Ge~ 
setz liber die Bergbauschiedsgenchte abgeán- 
dert und ergánzt wird, verlautbare ich den 10. 
Mai 1944 ais Tag der Einsetzung des Bergbau- 
.schiédsgeiichtes in Koniggratz.

Dr. Bertsch m. p.

Vyhláška
ministra hospodářství a práce 

ze dne 14. dubna 1944

o ustavení hornického soudu rozhodčího 
v Hradci Králové.

Podle čl. II vládního nařízení ze dne 4. čer­
vence 1940, Sh. č. 279, kterým se mění a do­
plňuje zákon o hornických soudech rozhodčích, 
vyhlašuji 10. květen 1944 jako den ustavení 
hornického rozhodčího soudu v Hradci Králové.

Dr. Bertsch v. r.

104.
Kundmachung des Ministers 

fur Land- und Forstwirtschaft 

vom 22, Apríl 1944,

feeírďťend Sichersteihmg von Miichzentri- . 
fugen und Butterfá-sern durch die Gemeinden.

Der Minister fíir Land- und Forstwirtschaťt 
verlautbart auf Grand des •§ 11 der Regie- 
nmgsvorordnung vom 18. September 1939, 
Slg. Nr. 206, hetreffend die Ermáchtigung 
des Ministeriums ťiir Landwirtschaft zur Re- 
gelung des Wirtschaftens mít gewišsen Le- i 
feens- und Futtermitteln, in der Fassung der S 
Regierungsverordnung vom 21. November i 
i 940, Slg. Nr. 414:

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 22. dubna 1944 

o zajištění odstředivek mléka a máselnic 
obcemi.

Ministr z»médělství a lesnictví vyhlašuje po­
dle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 1939. 
Sb. č..206.. kterým se zmocňuje ministerstvo 
zemědělství k úpravě hospodaření některými 
potravinami a krmivý, ve znění vládního naří­
zení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č, 414:
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§ 1.

(i) Die Besitzer von Milchzentrifugen und 
Butterfássěrn sind verpfliehtet, diese Einrich- 
tungen oder deren betriebswichtige Bestand- 
íeile in die unentgeltliche Aufbewalmmg der 
Gemeinden nacli den Weisungen, die von den 
Gemeinden auf ortsiibliche Art kundgemacht 
werden, zu úbergeben.

(-) Die im Absatze 1 ašgefdhrten Gegen- 
stánde bleiben in der Aufbewahrung der Ge- 
meinden bis zur weiteren Verfiigung des Bbh- 
misch-Máhrischen Verbandes fiir Milch und 
Fette.

(s) Die Bestimmung des Absatzes 1 bezieht 
skli nieht:

a) auf Molkereien (§ 7, Abs. 2, der Re- 
gierungsverordnung vom 20. April 1934, Slg. 
Nr. 75. betreffend die Erzeugung von Milch 
und Milchpřodukten und den Verkehr mit 
diesen Lebensmittelň in der Fassung der No- 
veilen), welche die Aufgaben von Milchsam- 
melstellen erfiillen und ihre Zweigbetriebe 
{Entrahmungsstationeii, Kasereien),

b) auf Kontrolkiboratorien, die mit der Fest- 
stellung des Slilchfettgehaltes vom Bohmisch- 
Mahrisehen Verband fiir Milch und Fette be- 
traut sind,

c) auf wissenschaftliche Anstalten, soťern 
sie die angefiihrten Einrichtungen bei der 
Erfíillung ihrer Aufgaben verwenden,

d) auf Erzeuger von Milchzentrifugen und 
Butterfássern und auf Handlen, die z um Ver- 
kauf dieser Gerate berechtigt sind,

e) auf Kuhhalter, welehen die Ablieferungs- 
pflicht von Landbutter bewilligt wurde, und 
sofern es sich um Milchzentrifugen handelt, 
auch auf Kuhhalter, die mit dem Verkauf von 
entrahmter Milch auf Karten an die ortlíchen 
Verbraucher betraut wurden.

§ 2.

(') Die Gemeinde wird fiir die Einlagerung 
der im § 1, Abs. 1, angefiihrten Gegenstande 
einen trockenen und sauberen Raum beschaf- 
íen, der so geraumig sein minB, daB die zur 
Aufbewahrung iibernommenen Gegenstande 
durch die Einlagerung nieht beschádigt wer- 
den. Der Aufbewahrungsraum muB gegen 
Einbruch und Feuer gesichert sein.

G) Die mit der Beschaffung, Ausstattung 
und InstandhaLtung des Einlagerungsraumes 
verbundenen Kosten trágt die Gemeinde.

§ 1.

i1) Držitelé odstředivek mléka a máselnic 
jsou povinni odevzdat! tato zařízení nebo jejich 
podstatné součástky do bezplatné úschovy obcí 
podle pokynů, jež obce vyhlásí způsobem 
v místě obvyklým.

(2) Předměty uvedené v odstavci 1 zůstanou 
v úschově obcí až do dalšího opatření česko­
moravského svazu pro mléko a tuky.

(s) Ustanovení odstavce 1 se nevztahuje:

a) na mlékárny (§ 7, odst. 2 vládního naří­
zení ze dne 20. dubna 1934, Sb. č. 75, o výrobě 
mléka a výrobků z mléka a obchodu s těmito 
potravinami, ve znění novel), které vykonávají 
úkoly sběren mléka a jejich pobočné závody 
(odstřeďovny, sýrárny),

b) na kontrolní laboratoře, pověřené česko­
moravským svazem pro mléko a tuky zjišťová-' 
ním tučnosti mléka,

c) na vědecké ústavy, pokud používají uvede­
ných zařízení při plnění svých úkolů,

d) na výrobce odstředivek na mléko a má­
selnic a na obchodníky oprávněné k prodeji 
těchto přístrojů,

e) na držitele krav, kterým byla povolena 
povinná dodávka selského másla a pokud jde 
o odstředivky na mléko, také na držitele krav, 
kteří byli pověřeni prodejem odstředěného 
mléka na lístky místním spotřebitelům.

§ 2.

(i) Obec opatří pro uskladnění předmětů 
uvedených v § 1. odst. 1 suchou a čistou míst­
nost, která musí býti tak prostorná, aby se 
předměty převzaté do úschovy uskladněním 
nepoškodily. Skladní místnost musí býti zabez­
pečena proti vloupání a požáru.

(2) Náklady spo.iené s opatřením, vybavením 
a udržováním skladní místnosti nese obec.
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Der Bohmisch-Mahrische Verband iur Milch 
und Fette kann Ausnahmen von der Aufbe- 
wahrungspflicht gemáS § 1, Abs. 1, bewilligen.

§ 4.
Die Bestimmungen der §§ 2 und 3 der Kund- 

machung des Mmisters fiir Landwirtschaft 
vom 16. November 1940, Slg. Nr. 401, be- 
treffend das Verbot der Buttererzeugung bei 
den Milcherzeugern in jenen Gebieten, wo die 
Ablieferungspflicht von Milch vorgeschrieben 
ist, werden aufgehoben; die laut dieser Kund- 
machung durchgefuhrte Plombierung der Zen- 
trifugen und Butterfásser bleibt bis zur 
Durchfiihrung der ůbergabe nach § 1, Abs. 1, 
in Gultigkeit.

§ 5.
Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 

Kundmachung werden nach § 9 der Reg. VO 
Slg. Nr. 206/1939, bestraft.

§ 6.

Diese Kundmachung tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft,

Der Minister f ii r L a n- d- und Forst- 
w i r t s ch af t:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Hunecke m. p.

Kundmachung des IViinisíers 
fiir Wirtschaft und Arbeit (107) 

vom 24. April 1944
Uber die Verlautbarung einer Verfugung der 
Nationalbank fiir Bohmen und Mahren in Prag, 
betreffend die Ablieferung ungarischer Aktien.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regierungs- 
verordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 155, 
womit eine Devisenordnung erlassen wird, ver- 
lautbare ich die ůachstehende Verfugung der 
Nationalbank fiir Bohmen und Mahren in Prag 
vom 13. April 1944. Die Verfugung tritt am 
1. Tage nach der Verlautbarung in Kraft*

českomoravský svaz pro mléko a tuky může 
povoliti výjimky z uschovací povinnosti podle 
§ 1, odst. 1.

' § 4.
Ustanovení §§ 2 a 3 vyhlášky ministra ze­

mědělství ze dne 16. listopadu 1940, Sb. č. 401, 
o zákazu výroby másla u držitelů dojnic v ob­
vodech, v nichž je předepsána povinná dodávka 
mléka' se zrušují; zaplombování odstředivek a 
máselnic, provedené podle této vyhlášky, zůstá­
vá v platnosti až do provedení odevzdání podle 
§ 1, odst. 1.

§ 5.
Přestupky ustanovení této vyhlášky se 

trestají podle § 9 vl. nař. Sb. č. 206/1939.

§ 6.
Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 

vyhlášení.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Hunecke v. r.

Vyhláška
ministra hospodářství a práce (107) 

ze dne 24. dubna 1944,
kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o odvodu maďar­

ských akcií.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, Sb. č. 155, kterým se^vydává 
devisový řád, vyhlašuji připojené opatření Ná­
rodní banky pro Čechy a Moravu v Praze ze 
dne 13. dubna 1944. Opatření nabývá účinnosti 
1. dne po vyhlášení.

Dr. Bertsch m. p. Dr. Bertsch v. r.


